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„Litwo! Ojczyzno moja! ty jesteś jak zdrowie;
Ile cię trzeba cenić, ten tylko się dowie
Kto cię stracił. Dziś piękność twą w całej ozdobie
Widzę i opisuję, bo tęsknię po tobie”.

2�+� �"��� 1���� !�-� !�+�!� -��90��+� )���+(� B'(C+�� 8"��- / "�+�� �� <"����� "4�
����?� �	�� �	��	, � �!$� �4� ����?

„Litvo! md domovino! Tys jak zdravi draha!
Vżdyt poznd, je tć cenit’, zvi, co v tobć błaha,�
jen kdo tć ztratil! -  Dnes tvou krasu v pinem lesku�
zfim, općvdm zde v ddli, po tobć pin stesku!”.

1 Dane za �����������	������� ������������������	�������  1984, t. 1, Warszawa.
2 Według reprintu pierwszego wydania ����� �������� , Wrocław 1984.
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O przekładach „Pana Tadeusza" na języki słowiańskie
MARIA ZARĘBINA

Te niewielkie próbki tekstów przekładowych ukazują w zasadzie całą proble
matykę związaną i z późniejszymi, także całościowymi, tłumaczeniami z jedne
go języka słowiańskiego na inny słowiański; 1. Prawdziwie dobre tłumaczenie 
wymaga dobrego tłumacza. Z czterech tu przytoczonych te warunki spełnia je
dynie poetka E. Krasnohorska. 2. W przekładach na języki dopiero się 
kształtujące jako literackie widać całą nieudolność gramatyczną, słownikową, 
nawet ortograficzną kształtującego się języka, nawet jeśli zaangażowanie tłuma
cza w problematykę Mickiewiczowskiej epopei jest większe niż gdzie indziej, 
gdyż akcja poematu rozgrywa się na terenie tym właśnie językiem ogarniętym, a 
tłumacz zna stosunki społeczne, polityczne i obyczajowe ukazane w przekłada
nym utworze. Chodzi o przekład białoruski. 3. Stosunki polityczne panujące w 
krajach słowiańskich w XIX w. odbijają się na pojawianiu i druku przekładów 
Mickiewicza. Jest on bowiem głosicielem wolności w wielu swoich utworach 
poetyckich (a także w wykładach paryskich i publicystyce). Z jednej strony 
szczególnie pociąga zniewoloną literaturę krajów słowiańskich przez swojego 
rewolucyjnego ducha, z drugiej objęty jest różnymi zakazami. Tak np. brak na
zwy Litwa w przekładzie rosyjskim jest elementem politycznym: ta nazwa jest 
zakazana (a z kolei wywołuje to w próbce tłumaczenia niezręczne powtórzenie 
(otćizna miłaja).

Cóż tu mówić o przekładach, kiedy Pan Tadeusz (dalej PT) nawet w Polsce 
nie jest znany. „O uczeniu się na pamięć, które chyba nigdy nie było tak po
wszechne jak wtedy, ciekawy fakt notuje w swym pamiętniku Jadwiga Łuszcze
wska, znana pod pseudonimem Deotymy. W wieku jedenastu lat towarzyszy 
matce kurującej się w Berlinie. [Musiało to być w r. 1845, bo urodziła się w 1834 
r. -  MZ], Przy okazji czytała wiele książek, szczególnie tych, których nie można 
było dostać w Warszawie. Przeczytała wówczas pierwszy raz PT. -  Zrobił na 
niej tak olbrzymie wrażenie, że czytała poemat wiele razy, aż nauczyła się go na 
pamięć. Za powrotem do stolicy Królestwa mogła PT w całości wydeklamować 
swojej siostrze” (Rudnicka 1956).

Z. Stefanowska tak pisze o PT w kraju: „W zaborze rosyjskim i austriackim 
początkowo zakazany, rozchodził się jednak w odpisach i przemyconych egz.; 
zapiski pamiętnikarskie świadczą, że już wówczas miał czytelników, którzy od
kryli w nim „centrum polszczyzny”. Po wojnie krymskiej (1853-1856), kiedy 
uległy złagodzeniu przepisy carskiej cenzury i można było wydać PT w Warsza
wie (w Pismach 1858), zwiększył się zasięg odbioru, a poemat wszedł do kano
nu arcydzieł literatury narodowej” (Stefanowska 1984).

O sposobach przechytrzania cenzury przez wydawców informuje Z. Sudolski 
(1995: 423): „Zgodnie z dotychczasową praktyką dzieło nie od razu poszło w
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O przekładach „Pana Tadeusza" na jązyki słowiańskie
MARIA ZARĘBINA

Słomy, liścia, gałęzi, wydartej murawy,
Wichry w las uderzyły i po głębiach puszczy 
Ryknęły jak niedźwiedzie,

A już deszcz wciąż pluszczy 
Jak z sita, w gęstych kroplach; wtem rykły pioruny.
Krople zlały się razem; to jak proste struny 
Długim warkoczem wiążą niebiosa do ziemi,
To jak z wiader buchają warstwami całemi.
Już zakryły się całkiem niebiosa i ziemia,
Noc je z burzą od nocy czarniejszą zaciemia.

Obecnie ten fragment w przekładzie B. Taraszkiewicza:
� � � �� 3 � �� � � � � �����

�	���� �	��� ������	�� 	� 	��������	� � � ������ ������	����
XaBaiouua rypMaM na/i �����	� 	� ntTbia 		� � � �	 �

Kinaioub rutau 6oio, it3e xyTKa crrpauiHbia ���	�		�

Yjko cxonauua 6imta.

Ha 3axaa 3aMJia auiH3 coHuaM 6bma 3ajianoHa 
H naHypa CBaitinaca, HeaK wayTaBa-HbipBOHa, 

so y>KO XMypa, naito6Ha, ita ceui Kinae
I aoBe acTarKi CBRTJia, a 3a coHttaM cnautae,
Ka3ay 6bi xattejta aro 3axaniub npaa 3axojtaM. 
y>KO KOJtbKi Bixpoy pa3 3a pa3aM npacBicHyjta cnortaM 
AiuiH 3a ztpyriM jierynu, Cbinaitb Kanni jancarKMCTbi,
���	��	�� i ������	�� �	� ����	 � ��� rpaa ���� 3 ���	���	�
Bixpbi bo caMKHynica HaKpbUKKi MOLtHa i uiHbuibHa,
3Maraiouua y aonbKax i Kpyttamta aK MaTaBijtbHa 
Ca ��	���� � ąa �	��� y ������� CKanaMyHytoub BOitbi. 
ycnani Ha ji03bi, Ha ;iyr, naTanTaywbi raportu.

60 JlaMaiomta jt03ay raniHbi, npaKOcay 3aBiBbi
Ha Beuep naiynb, Moyóbi pBaHbia *MeHBMi rpbiBbi,
3MautaHbia c KynpaMi CHon’ay. BaTpbi yce Bbiioub,
3Baniyuibica yrron Ha pajutio. TaM Kanatouua, pbiioitb,
I pByub: Bixpy TpauaMy po6aub npaxo.it, a crpatiiHOMy,
KaTopbi pBaHyyca 3 pajuii, Moy 6bi CTOyd wapHa3eMy,
JloóaM CBaiM Kpyue 3rmjho i naBepia Mapona,
Haraini >k nacKOM 3acbinae aa< 3opKaM y bomu,
Taycttee, nibipafinibiM KaHuoM nartnipatOHbi XMypy,
H arpoMHafi cBaeio Tpy6oto aTpy6nioe 6ypy.

?o 3  ��	�� ����	�	�� ������� ��	��	 � ������!	� � 6 �	"		��� 
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O przekładach „ Pana Tadeusza ” na języki słowiańskie
MARIA ZARĘB INA

I HWM aanefi -  Bixop MauHeti. Maunefl, iMKJiiBeii,
I floaca* yce rycuefi. 3aaeuua, rrrafi 3JiiBe 
KaHua «e 6yR3e i *���� -  4(�33133�� CBeTy!

LLlaji HaBajibHiubi y TpySbi i KjiapHeTbi 
*���� 	� 4-	���'� D��	��(	� -���� ���'
CajioMbi, Jiiciw jfaneTbi, poccwn rpajy 
rianep Ha Jiec i TaM, y HeTpax Hejne,
TpauiHbiub, paBe napaHeHbiM MHiUBejneM.

A jiiBeHb jibe i Jibe, i paraj Hiui, 
riau BOii6jiicKi acKpaBafi 6jiicKaBiuu.
CnycKae Ha Jiyri, Hi6biTa BJDKa 
EuMOHHe He6a nopHara, hk cawa.
Ca cjicrrafi Ha 3»MJii; rycueioub pari.
Pa3-nopa3y arHicrbm 3ir3ari 
)Kaxaioub, mymaiw KbiBoe jisiCKaM.

Można jeszcze mówić o bezpośrednim wpływie Mickiewicza na twórczość 
autorów białoruskich. Musiejenko (1992) uważa, że w XIX wieku ten wpływ 
był przemożny. Ukazuje się np. tom Ziamla nawahrudskaja, kraju maj rodny..., 
będący wyborem, dokonanym przez Maldisa wierszy 17 poetów. W nich po raz 
pierwszy wchodzi do literatury białoruskiej włościanin. Z kolei Piatro Glebka 
(1958) wyraża przekonanie, że stosunek aprobujący Mickiewicza i jego środo
wiska wileńskiego do narodu białoruskiego i jego kultury dał początek białoru
sko-polskim związkom literackim, a PT bezpośrednio wpłynął na twórczość na
rodowego poety J. Kolasa, w którego Nowej ziemi rozległe tło obyczajowe i 
krajobrazowe łączy się z Mickiewiczowską epopeją. Mówi też o wpływie twór
czości Mickiewicza na wybitnego białoruskiego poetę J. Kupałę.

Maksym Rylski, który przełożył wiele utworów Mickiewicza na język ukraiń
ski, a w ogóle był jednym z twórców nowoczesnej poezji ukraińskiej, jest też au
torem książkowych opracowań i rozpraw o poezji Mickiewicza, w szczególno
ści PT. Z artykułów na uwagę zasługuje: A. Mickiewicz i literatura ukraińska 
(1958), w którym mówi o wpływie Mickiewicza na poezję ukraińską (np. przy
swojenie formy sonetu przez Szpygockiego): „Należy zaznaczyć, że przekłady i 
adaptacje odgrywają bardzo znaczną rolę w rozwoju młodych literatur”. Rylski 
przyznaje, że Taras Szewczenko odczuł rewolucyjnego ducha poezji Mickiewi
cza dzięki m.in. przyjaźniom z polskimi studentami w Petersburgu, wtedy poz
nał twórczość poety, a potem na zesłaniu zetknął się z polskimi rewolucjonista
mi. O pokrewieństwach między poezją Szewczenki i Mickiewicza mówi Iwan 
Franko, później pisze o tym Trietiak i A. Kołesa. Z przekładów PT wymienia 
Rylski przekład ks. I przez K. Wołyńca w 1874 r., dodając, że na zachodniej
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Ukrainie poezje Mickiewicza były rozumiane w oryginale bez trudu. Na ten te
mat pisze W. Kwiatkowski (1955): „Znajomość mowy polskiej wśród sfer inteli
genckich zwłaszcza Ukrainy była tak powszechna, że sięgano w razie chęci za
znajomienia się z Mickiewiczem wprost do oryginału, dopiero teraz, gdy 
zwłaszcza naddnieprzańska Ukraina została odcięta od wpływów kulturalnych, 
powstała konieczność tłumaczeń” (s. 476). Wracając do Rylskiego, wymienia on 
następnie częściowe tłumaczenie Iwana Franki, który widział w Mickiewiczu 
geniusza w skali światowej. Później przekładał również poemat Pawło Grabo
wski oraz Lesia Ukrainka. O własnym przekładzie całego PT (pierwsze wyd. 
1929) sądzi, że mimo wielkiego zaangażowania nie uniknął błędów, które po
prawiał w następnych wydaniach. W wydaniu z r. 1951 jest także wstęp pióra 
tłumacza (A. Mickiewicz i jego „Pan Tadeusz”, s. 5-21), w którym wykazuje się 
wielostronną znajomością twórczości Mickiewicza. Ma go za wieszcza, proro
ka, porównuje z Homerem i Goethem, omawia wszystkie wątki poematu. Wyty
ka mu kult Napoleona, emocjonalność w zakresie poglądów społecznych oraz 
nienawiść w końcowym okresie życia pod adresem Rosji. Ale przyznaje, że po
ezje Mickiewicza miały wielki wpływ na żołnierzy polskich w czasie „wojny oj
czyźnianej”. Rylski docenia przyjaźń Mickiewicza z Puszkinem i inteligencją 
rosyjską, uwielbienie Szewczenki dla obu tych twórców, wpływ Mickiewicza na 
Szewczenkę. Wymienia teź inne przekłady PT na ukraiński: Borowikowskiego, 
Gułaka, Artemowskiego oraz M. Starićkiego. Ze wstępu pióra Rylskiego do 
przekładu rosyjskiego Muzy Pawiowej z 19546 czytelnik dowiaduje się o poecie 
jako o wielkim Polaku na tle innych sławnych Polaków, a w analizie epopei na
rodowej omawia Rylski sielankowość poematu (porównując go z Hermanem i 
Dorotheąj, patos i humor (jakby połączenie Don Kichota z Iliadą), heroiczne i 
tragiczne cechy bohaterów, malowniczość opisów przyrody, muzyczność po
ematu. Na pewno jest wielkim znawcą literatury polskiej.

Mówiąc o znajomości naszego poety na Ukrainie, Rylski przywołuje książkę 
Werwesa Tam, gdzie //rwy srebrne fale płyną (1972). Przytoczmy z niej choć je 
den fragment, dotyczący lat trzydziestych, czterdziestych XIX w.: „Z tych cza
sów pochodzą na Ukrainie rękopiśmienne kopie utworów Mickiewicza, m.in. 
Konrada Wallenroda, Dziadów (wraz z Ustępem), Pana Tadeusza i Ksiąg Naro
du Polskiego i Pielgrzymstwa Polskiego. Szczególne zainteresowanie wywołują 
także jego wykłady w College de France. Do popularyzacji Mickiewicza przy
czyniły się zarówno ukraińskie, jak i polskie organizacje konspiracyjne,

6 Por. Adam Mickevi£, Pan Tadeul iii Pośledni) naezd na Litve, perevod s polskogo Muzy Pavlovoj, 
Moskva 1954.
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��  -  A choć od lat czterystu na Litwie osiedli,
Zachowali mazurską mowę i zwyczaje. (VI 378-401)

O roku ów! kto ciebie widział w naszym kraju! 
Ciebie lud zowie dotąd rokiem urodzaju,
A żołnierz rokiem wojny; dotąd lubią starzy
0  tobie bajać, dotąd pieśń o tobie marzy.
Z dawna byłeś niebieskim oznajmiony cudem
1 poprzedzony głuchą wieścią między ludem; 
Ogarnęło Litwinów serca z wiosny słońcem 
Jakieś dziwne przeczucie, jak przed świata końcem, 
Jakieś oczekiwanie tęskne i radośne.

io Kiedy pierwszy raz bydło wygnano na wiosnę, 
Uważano, że chociaż zgłodniałe ’ chude,
Nie biegło na ruń, co już umaiła grudę,
Lecz kładło się na rolę i schyliwszy głowy 
Ryczało albo żuło swój pokarm zimowy.
I wieśniacy ciągnący na jarzynę pługi
Nie cieszą się, jak zwykle, z końca zimy długićj,
Nie śpiewają piosenek, pracują leniwo,
Jakby nie pamiętali na zasiew i żniwo.
Co krok wstrzymują woły i podjezdki w bronie 

w I poglądają z trwogą ku zachodniej stronie,
Jakby z tej strony miał się objawić cud jaki,
I uważają z trwogą wracające ptaki. (XI 1-22)

floÓJKHHCbKHH 3 ąaBHix JUT yCJtaBHBCJI 33CTJIH0K 
OttBaroto My>KUHH i Bpoaofo ��� ���	����� �
Kojihci. i CHJtbHHfi 6yB, 6 0 hk CoóecŁKHfi Rh 
Ho nocnoJiHToro pyweHHJi Bcix KpaaH 
JlHCTaMH 3aK.THKaB, -  floÓHCHH HOMy nOCTaHHB 
UliCTb COTeHb MOJIOHLUB, HKHX HiXTO He ÓaHHB. 
Tenep 3y6óxa.no, He Te Bace, mo óy/io, 
Ho6jKHHCbKHx nneMeHo. Kojiwcb ���� � uBijio 
Ha cetłMax, �  Hai'3itax, i 36pofiHO aoóyBaao 
JlerKHH ����  ceóe xai6 . Ysjithcji ^o pâ a 
Horo npHMycHJtH HOBi, x>i)KKi niTa.
Ta ił ztoci oai*  i'x -  u]jutxeTCbKa, He npocrń.
I HaiłÓtSHiuJOMy H°6)KHHCbKOMy HOCHTH 
HiaiBCbKi 3BHMai He ao3Boa»ioTb ����� �
HyMapxa �  óyaHiił aeitb, a KyHTy'ut -  y CBHTHHił. 
IlaHJiHKH i �  *HHBa y nepKaaeBHił cxpifł
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O przekładach „Pana Tadeusza" na języki słowiańskie
MARIA ZARĘBINA

Biada nam zbiegi, żeśmy w czas morowy 
Lękliwe nieśli za granicę głowy!
Bo gdzie stąpili, szła przed nami trwoga,
W każdym sąsiedztwie znajdowali wroga.
Aż nas objęto w ciasny krąg łańcucha 

■o I każą oddać co najprędzej ducha.
A gdy na żale świat ten nie ma ucha!
Gdy ich co chwila nowina przeraża.
Bijąca z Polski jak dzwon ze smętarza,
Gdy im prędkiego zgonu życzą straże,
Wrogi ich wabią z dala jak grabarze!
Gdy w niebie nawet nadziei nie widzą 
Nie dziw, że ludzi, świat, siebie ohydzą.
Że utraciwszy rozum w mękach długich,
Plwają na siebie i żrą jedni drugich!

20 Chciałem pominąć, ptak małego lotu.
Pominąć strefy ulewy i grzmotu 
I szukać tylko cienia i pogody,
Wieki dzieciństwa, domowe zagrody... . (EP. 1-19)

O MeM eme � � napnace Ha 6y.ibBapax 
MenTarb, ycraB �	 � ����  npoKJiHTHM apMx. 
EecruioaHb!x cnopoB, TaiiHbix noacnpeHHH. 
� �	��	 � �  3ano3ąanbix co>KajieHHM?

O, ropę HaM, 6e>KaBiiJHM Ha nywÓHHy 
B cypoByio ann pojiHHbi raaHHy!
Kyaa 6 �� � �� ���  -  men CTpax 5a ����  Bcioąy, 
� � � �  Ka»moM BCTpeHHOM BHaejiH Hyąy, 
C^cHMaaacb uenb, Kax 6yaTo 6bi xoTejia 
Cropee ityuiy BbrrpaxHyTb H3 Te/ia...

Mwp 6bui �  HaM nnyx -  eMy Kaxoe aeao?
Hac HacrHraa �	��  poaHHbi onaabHofi,
Kax KoaoKoaa ponoć norpebanbHbifi.
Bce npoKjiHHajiH nneHHHKOB yHbuibix,
Bparn MenTajiH BnaeTb Hac � � Mornnax.

H He6o HaM Haaeacnbi He cynHno...
HaM moąn, ���	 �� �� � ���� � -  Bce nocTbino,
H, pa3yM ncrrepsB, ��  He ycnyry,
A KjieBery �  CMeprb Hecnn apyr npyry!

XoTea a nponererb ���	������  nTauiKoił, 
MnHy» rpoM �  BHxpb roaHHbi 	������ �
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Stylistyka VII

H BcnoMHnaTb ���� � ��  Henorojtbi 
PoaHMbiR aoM �  orpoHecTBa roiibi...
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Stylistyka VII

Hapoaa c KopojieM connacHC bchmiuih.
«BHBar! -  kphhbjih Bce c BocToproM h c jiioóoBbio, -
Hapoay, Kopojno m KiDKflOMy cocbobłio!))

Zwraca się jeszcze uwagę na filiacje polsko-rosyjskie. M. Chajęcka i L. Jazur- 
kiewicz-Osełowska (1987: 19-25) mówią o w'plywie PT na wiersz Piotra Wiazie- 
mskiego Stacja pocztowa, w którym wnętrze mieszkalne opisane jest na kształt 
Soplicowa, a A. Ksenicz(1988) przypomina tzw. „cykl wołyński” W. Korolenki.

O przekładach PT na język czeski i słowacki mamy kilka artykułów, w tym 
trzy prace K. Krejczego: Mickiewicz w literaturze Słowian zachodnich i połud
niowych (1956a), Adam Mickiewicz i walka narodowo-wyzwoleńcza ludu cze
skiego (1956b) oraz ,, Wallenrod" i ,,Irydion ” w literaturze czeskiej (1958), a ta
kże J. Dolanskyego Echa mesjanizmu polskiego w literaturze czeskiej (1959). 
Mamy też książkę J. Magnuszewskiego Literatura polska w kręgu literatur 
słowiańskich (1993), artykuł A. Mraza Podstawowe cechy słowackiej literatury 
romantycznej (1958) i wspomnianego już Magnuszewskiego Mickiewicz wśród 
Słowaków (1956).

Krejczy, który jest wielkim znawcą Mickiewicza i rozumie jego wpływy w 
różnych epokach rozwoju narodowych języków słowiańskich przedstawia naj
pierw stopniowe popadanie narodów słowiańskich w niewolę. Polska najdłużej 
utrzymała swoją niezależność i nie dopuściła do upadku kultury i języka literac
kiego. W tych okolicznościach romantyzm, zwłaszcza polski, a w nim „olśnie
wające zjawisko twórczości A. Mickiewicza” odegrało ogromną rolę w obudze
niu narodowym Słowian i odbudow aniu rodzimej kultury i języka. W Czechach 
nie przeszkodziło w tym nawet rusofilstwo piszącego po czesku Słowaka Jana 
Kollara, rusofilom przeciwstawiali się polonofile, zwłaszcza że w r. 1829 Mic
kiewicz znalazł się w Pradze w drodze na Zachód, a potem fala emigrantów po
powstaniowych przepływała przez Czechy do Francji. Ogromną rolę odegrał 
Konrad Wallenrod i „wallenrodyzm”, nad którym dyskusja wśród nowego poko
lenia inteligentów toczyła się przez dziesięciolecia (brał w niej udział np. T. G. 
Masaryk). Według T. Sygi (1956) po wzmiankach w czasopismach czeskich o 
PT już w r. 1834 K. Zap orzeka, że utwór jest arcydziełem, które zapewnia po
ecie nieśmiertelność. O przekładach można było pomyśleć dopiero, gdy odbu
dowujący się język narodowy nieco okrzepł. Nad przekładem, wydanym w 
1882, E. Krasnohorska, poetka, działaczka społeczna i krytyk literacki (napisała 
szkic o twórczości Mickiewicza) pracowała 10 lat, ciągle go udoskonalając. 
Przetrwał ze względu na swoje walory poetyckie niemal do poł. XX wieku. W 
wydaniu z r. 19258 Epilog figuruje jako Predzpev. Na końcu są objaśnienia oraz 
podziękowania dla tych, którzy jej pomagali. Wymieniona jest wśród nich E.
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2� ;����:����������� Pan Tadeaś, Uli Pośledni zajezdna Litve. Slechtiiky pribih��� r. 1811 a 1812 ve�
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O przekładach „Pana Tadeusza” na języki słowiańskie
MARIA ZARĘBINA

Dane o przekładach PT na język serbochorwacki i słoweński czerpię z pra
cy K. Krejczego (1956a), J. Magnuszewskiego (1993), S. Kieniewicza (1958), J. 
Hamma (1958), M. Marcovitcha (1955) oraz Dj. Żivanovicia (1958). Najwcześ
niej z poezją Mickiewicza wśród Słowian południowych stykają się Słoweńcy. 
Wiadomości o poecie przenikają do nich za pośrednictwem Czecha Matija 
Ćopa, który studiuje we Lwowie prawo w czasie sporów klasyków z romantyka
mi, czyli jeszcze przed powstaniem listopadowym. Krejczy (1956a) wspomina 
poetę F. Preśema. Polscy emigranci popowstaniowi przynoszą ze sobą do Styrii 
idee wolnościowe i znajomość Mickiewicza, wpływają na Słoweńców-patrio- 
tów, na których czele stoi przyszły filolog F. Miklosisch oraz poeta S. Vraz pozo
stający pod wpływem Mickiewicza (Słoweniec piszący po chorwacku). Według 
Magnuszewskiego (1993) już byli żołnierze Kościuszki uczestniczyli w serb
skim powstaniu przeciw Turkom w 1804 r., ale dopiero powstanie listopadowe 
odbiło się szerokim echem, wzmogło ruchy wolnościowe i popularność poezji 
Mickiewicza, która była nosicielem tych idei. W wykładach paryskich uczestni
czy Medo Pućić, który podejmuje współpracę'z poetą w czasie Wiosny Ludów. 
Wysoko cenione są wykłady Mickiewicza na temat serbskiej poezji ludowej 
(Subotin 1955). Jej epicki nurt był obcy balladowemu, który w innych narodach 
słowiańskich przyczynił się do odrodzenia języka i literatury. Nowa fala emigra
cyjna po powstaniu węgierskim przynosi nowy zastrzyk idei wolnościowych 
Słowianom południowym, którzy od klęski na Kosowym Polu w 1389 r. pozo
stają we władaniu tureckim. Po powstaniu styczniowym języki te osiągają zna
czny stopień rozwoju, w czym odgrywa rolę polska poezja emigracyjna, a 
zwłaszcza PT. Jego przekład pióra wybitnego filologa Tomislava Mareticia po
wstaje jeszcze w w. XIX, bo w 1893 r. Maretić przekładał wcześniej Iliadę i 
Odyseję, był więc dobrze przygotowany do pracy nad PT. Istotnie dał przekład 
wiemy, z zachowaniem miary wiersza, może nieco chłodny, gdyż nie był poetą. 
W 1934/5 r. wydał też skrót PT prozą. Napisał też studium o PT, a prof. J. Bene- 
sić przełożył książkę Jastruna o Mickiewiczu. Uwspółcześniony przekład PT 
pióra Djordje Śaula ukazuje się w r. 1951. Przekład słoweński Debeljaka ukazu
je się po pierwszej wojnie światowej.

Prezentujemy obecnie 2 fragmenty tłumaczenia Tomo Mareticia10 z ks. VI 
378-341 Zaścianek oraz początek ks. XI 1-22 Rok 1812.

Dobrinu je po Litvi slava raznesena
S junaCkijeh Slahćića i krasnih im żena.
Njegda bogat, naseon: kad kralj pruće diże

10 Tytuł przekładu T. Mareticia: Gospodin Tadija iii posljednji porob u Litvy, Zagreb 1893.
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Stylistyka VII
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;� ����'��� C���������� �����'� ��� -��� �
C�� ���������=����� �������� ����)����
,��� ������� $��6���� ������ ���� ��� $�='� 6��� �
C�� '� �����+� �$����+�� )��� '� ���)���+� ���"
G���� '� �'��)���+� -���'�� $���'� $���"

#�������� �'� ��������� ��� ����)���� ����� �
H�������� �� ��������� 6�)���� �����"
F��)�� ������ )�����+� ?����� ����� ����"
?��� ���� ����'� �� ���'����� ����"
=����� ���� �)��� ��)���� ��� ���������6� ������ �
:��'����6� �'� 6�)���� ��=� �� ��������

S � 6������� '� ��=��� ���� ��� )����� ����'�
=������� ��� �������� �)���� ������'"
,������ ������� ��)�� ���� ��=� ��� ����� ����� �
=��)�� $������� $������ ��=� �� ����� �������" �
H��$�.���� ��� �������� �'��� ��)�������
:'���� ��� $������=�� �)����)�� )������"
=�� �'����� �'� $���������� ����� ��'���� �
d'����� ��'������ ����)���� �.�� $���� ����� �)����� �
H� �������� �����'�� ������� �� '� ����+'"

���6��)=�� $�)�� $'�� ����'� �$�-�+'�
��6���������� ��N�)�� �$��� ��� ��� +���
1� ��� ����� ��� ������ ���%� $����� �����
,��� 6��)�� $��'���)f�� ��-�� ��� ���+� 6���.
F�� ��Q�� �� <)������ �����'� ���'� )���"

;� �������� $�'<���� �������� ��� �'�� �
 .�� �������� =����� � ����� ����� �'6��� ��'��"
C�� $��)��'�� ������� ������ ������ ����)� �
C�� '�'� ��� ��� ��!�� ������ �� ��� <��)�"
=���'� �)��� ���� �� )������� �� ���'����� $��� ����� �
�� ��� ����+��� �� ��$������ $�6���'�'� �������

� �





Stylistyka VII

Na koniec dajemy czytelnikowi próbkę tłumaczenia B. Dymitrowej Koncertu 
Jankiela:

noKJiaHS ce, H36»rBa. 3ocs npHTbpHaBa. 
noanacs My b aaaHTa cm CHe/Kiioósna ratiKa 
HyKHĆTa aBe (c kohto to a Maficiop 3Bi>HKa 
no cTpyHHTe), a raaan c apyraTa p t mmna 
ópaaaTa My cpeópHcra: -  Hnec ct>m rojcHMua! -  
ro mo .hh . -  ^HKe.ne! CnnoHM h nocBMpn hm !
BeaHajK e ���  roaead 3�� �  ��  � 	����� � 
cnoMHH �� � flHKeae, 	�  caM He �<���� ���  
� a ���  CBaT6eH aeH aa �������  Ha uHMÓaaH? -

;0.3�	 �� �� 	�� � 0�1.��3�&� ������ � ��� ��  
H�� ��� �� ciraacHa. 3������ ��� BoasT TpnMa, 
��37(�3-6� .��  ���-�*� �	�� � CBHpem,T ������
 ��3���*� .�� :�.0��� 3�� (���3I'� C Hacaaaa 
� � ������*� 	� �� ��� ������5 � Karro BeTepaHa, 
�	���� �  �1;-�3� Ha �������1�� OTÓpaHa. 
���� � -3��.��� �-���*� 3��� HeroBMs oar>p 
npoBeceHMs .� �� 4*�� 	��*�� ����� �  óoaijp.
������ � � � ���� � ���� � ��� � � ��� � � � �� �������

3�� ��� My 31.�33� ���33:	�*�� KopaBa.

-� T y n  B peM e  ���� U H M Ó aaa �-�.��  �� (��I3.�
OnHTBaT M HaCTpOMBaT CTpyH H Te C Óp-bMHeHe.

Ohm�  ��� ��.��7(.��� 4*�� �*� 4-��.3�
�� 3������ � �  ���*3�� ��  �������  ����� � 1����3'
MT>aHH...

D���3'''� *�(*� *�3�.JKB� '� �G�  ��*���3'�
��  ����� aacHTHU, 1��30��������  ���� '
3����.�-�*� ������ �� ����� (3� ��� hsmo.
B MHr 1-�(6-�*�� ��(-��� -  Tyit e npoóa ��'L	�'

3acBHpBa naK. *�� *�*� ��( �*���� �� � � � *��'	3'
(���� mc� �G� 	�� ��� .��	393� ���  �� ��/ 	�
31� ����3.*�� �� ��-������-���� <�5�.3� �'
3��  �(�� Bce �� ��� �� 3������ ��*��.�		3��

	��  Bai>XHOBeHMe... BHe3anHo ;1���3� �M

6������ 4.��3� ���� 93.E���� ��  ������ ����� h�
 �-� �3��� �-�� ����� ���� � b mht� �� ko �� �
OKoaHHTe 3aMpsxa...

31��36� �	 � (5��� �
��1�3333� �2� 310�23��� ��2��� ��� � ��� �
�333��3� 3�2��2�� �� SaHaa �	  3B-bHHeTa,
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O przekładach „Pana Tadeusza" na języki słowiańskie
������ ������	�

ot� 2&-�XX�� =��4--�� 8G(��XE2X� h� 9(�@(��2�4
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b &����%����� �� ����� ���� �� � ���� h � �������
� � � ��� ��� �� ��� Mafi � � � � ��%����� ��������
��� ���%���'� <n>BCT � � ������� -  tum � � ������
� ����� ��� �� ����� ���%���� ����	����� �� ���	%���
�� ���! � �� �� 	���� � 	�� � xhmh �	� ��	���
)� %���������(� ���!��)� -  Ha� *��  � Kpaas, 

����	��%���� ������ �� � ����"��� �+	��%�� ����,� -

3 ( ! � " � ! $ " �

Adam Mickiewicz. Księga w stulecie zgonu, ��II�� 3 -��-4
Adam Mickiewicz 1798-1855. W stulecie śmierci, ��I5�� ��"�����4
Adam Mickiewicz. 1855-1955. Międzynarodowa Sesja Naukowa PAN. 17-20 kwietnia�

1956 r., ��I��� �" )������"�����4
E/�90)+���4��3��$"+(��()��N��� ��+��34�� Literackie filiacje polsko-rosyjskie w bada

niach polskich, ������ :F!$�(�� < � -()��F'�M()��N"(�-!�'(�4� �)!�� 3(!!�"�"(�7� S��
�" )����� �4� ���=I4

A(-�+ �� <4�� ��I��� Adam Mickiewicz w Bułgarii. -  Adam..., 1�I��� �4� I���5��4
A '�-�+��G4�� ��I��� Echa mesjanizmu polskiego w literaturze czeskiej. -  Adam ..., ��I���

�4� =�I����4
O$"��'��4���$�( ��+�E/ >�+(�84�<( !" ��+(�G4�� Literatura polska w Europie. Fragmenty�

przekładów, ���,�� ��"�����4
H� "%(9���B4�� ��I��� Polsko-bułgarskie więzy literackie w epoce Adama Mickiewicza. - �

Adam..., ��I��� �4� 5�I�5��4
H'�&+�<4�� ��I��� Adam Mickiewicz i Białoruś. Postawienie problemu. -  Adam..., ��I����4�

�������4
H" �&�"!� �4�� ��44�� Perekład szadewr, :	����� 8$'!$"�7�� -"� ��� �4� �4
H"��% ")��+� <4���I5�� Mickiewicz w przekładach. -  Adam..., ��I5�� �4� �����5�4
X�##� G4�� Adam Mickiewicz a Medo Pućić. -  Adam..., ��I��� �4� =I,�=I�4
8(�-(��()��F4�� ��I��� Mickiewicz �� czasie Wiosny Ludów. -Adam..., ��I����4���5����4
8"�9R(� 84�� ��I5��� Mickiewicz w literaturze Słowian zachodnich i południowych. - �

Adam..., ��I5�� �4� �I����I4
8"�9R(� 84�� ��I5&�� Adam Mickiewicz i walka narodowo-wyzwoleńcza ludu czeskiego,�

:<�#(0!-(+� 3(!�"�)+(7� S3L���� �4� ����� ��� ��5��=�4
8"�9R(� 84�� ��I��� „Wallenrod" i „Irydion" w literaturze czeskiej. -  Adam..., ��I��� �4�

=5��=��4
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